Resumé of Widati Utami

PERSONAL DETAILS
NAME



Widati Utami
Address


Manchester, UK
E-MAIL ADDRESS 
widati.utami@yahoo.co.uk
Yahoo! Messenger
widati.utami

Skype


widati.utami

EDUCATIONAL BACKGROUND
QUALIFICATION
   Japanese Linguistics Undergraduate

INSTITUTION

 Gadjah Mada University, Yogyakarta, Indonesia
PERIOD

   September 1996-May 2003

Additional notes


· Exchange student to Okazaki, Japan, under the AFS-Sasakawa Peace Foundation in 1994.

· Exchange student to Tokyo University of Foreign Studies (TUFS), Japan, under the Monbusho scholarship program in 2000-2001.

· 2nd level of Japanese Proficiency Test
WORKING EXPERIENCE
POSITION


Indonesian language teacher

ORGANIZATION

Realia Indonesian Language Training Centre, Yogyakarta,   Indonesia
PERIOD


1999-2003

JOB DESCRIPTION
Prepare the lesson materials and deliver the material in suitable methods to the students according to the students’ study purpose, weakness, and strength 

POSITION


Indonesian language teacher

ORGANIZATION

Borgnan English Language School, Tokyo, Japan
PERIOD


2000

JOB DESCRIPTION
Prepare the lesson materials and deliver the material in suitable methods to the students according to the students’ study purpose, weakness, and strength 

POSITION
Assistant manager of Indonesian language division

ORGANIZATION
Japanese Culture Centre, Yogyakarta, Indonesia
PERIOD

2003

JOB DESCRIPTION
Design curriculum, prepare teaching materials, recruit teaching staffs, and train recruited teachers
POSITION
Japanese and Indonesian language teacher (freelance)

PERIOD

2003-present

POSITION

English-Japanese-Indonesian language translator (freelance)

PERIOD

2004-present

TRANSLATION SKILLS
Language Pairs:

· Japanese-Indonesian 
· English-Indonesian
Membership:

· Association of Indonesian Translator
· BAHTERA (Indonesian translator mailing list)

· ProZ

Translating Expertises
· Chemical, economics, finance, general business, politics, women studies, anthropology, patents documents, tourism, education, journalism, mass communication, linguistics, literature, philosophy, history, cosmetics, fiction ( comics, novel, children story)

· Other social sciences

Translating Experiences
Documents:

· Questionnaire
· Patents
· Business presentation

· Company profiles

· Promotion materials

· Progress Reports
· Features

· etc
Novels:

· The Land of Elyon 2: Bukit-bukit Kelam (original title: The Land of Elyon 2: Beyond The Valley of Thorns), published by. Little-K (English-Indonesian)

· The Land of Elyon 3: Kota Kesepuluh (original title: The Land of Elyon 3, The Tenth City), published by. Little-K (English-Indonesian)

· Hantu Doyan Nulis (original title: Ghost Writer), published by Bentang Pustaka (English-Indonesian)

· Mad House (original title: Asylum), published by Pustaka Zahra (English-Indonesian)

· In The Miso Soup (written by Ryu Murakami), published by TransMedia (Japanese-Indonesian)
· 69 (written by Ryu Murakami), will be published by TransMedia (Japanese-Indonesian)
Comics:

· Barrier Free Series: Oto wo Mita Koto ga Arimasu ka (Have you ever seen a sound?), published by Elexmedia Komputindo. (Japanese-Indonesian)

· Barrier Free Series: Doraemon no Kuruma Isu (Doraemon’s Wheel Chair), published by Elexmedia Komputindo. The last two books contain research result regarding disabled people, short stories about the daily life of disabled people, and information about barriers they find in their living environment. (Japanese-Indonesian)

· Dr. Koto 1-8, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Midori no Hibi, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Otona ni Naru Mon!, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Coming Home 1-4, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· D-Live 2&3, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Barentine Sankanbi, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Kodomo no Omocha, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Comic Bomber 3-13, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Magister Negi Magi 1, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Red, Living on the Edge 1&2, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)

· Arms 3-5, published by Elexmedia Komputindo (Japanese-Indonesian)
Editing
· Feature on Acehnesse children (Indonesian-Japanese)
Seminars

· speaker in Seminar on Translation, Yogyakarta, 19 Mei 2006, held by Japanese Student Association, Gadjah Mada University 
· participated in Translator and Interpreter Profession: Quality and Entrepreneurship Aspects Seminar, Jakarta, 3 June 2006, held by Indonesian Association of Translators (HPI)
· participated in seminar on Once More with Feelings: Characterisation and Performance, Manchester, 22 October 2007, held by Centre of Translation and Interpreting Studies, The University of Manchester (CTIS)
· participated in seminar on Metaphors of Nature in Translated Scientific Texts, Manchester, 12 November 2007, held by Centre of Translation and Interpreting Studies, The University of Manchester (CTIS)
· participated in seminar on Translation and Political Communication, Manchester, 26 November 2007, held by Centre of Translation and Interpreting Studies, The University of Manchester (CTIS)
Capacity per day: 

· 2500 words/day

Software used: 
· Word 2007
· Excel 2007
· Powerpoint 2007

· Adobe Photoshop CS2
· Adobe ImageReady CS2

· Adobe Reader 7.0
CAT Tool:
· Wordfast 5.5
